
Erronlsariko Euskal-Ondakín batzuk
A. KANDIDO IZAGIRRE, O. F. M.

O rain dala bost bat urte Luis M itxelena jaunak ta beste iru 
lagunek Erronkarin egin zuten lan ed ^ ra  ikusi ondoren. Aita Ig­
nazio Om aetxebarriak, Aita Julian Alustizak eta beste onek alkar 
artu gendun Arantzazun, 1957’ko  udan, gure aldetik ere beste 
joanaldi bat egiteko; ango euskal-ondarrak batzearren, apur ba- 
tzuk izango baziran ere.

Erronkarirako asmotan, Iruñan batu giñan Irurok. Bagendun 
m agnetofón bat an eskuratzeko uste osoa. Aita Om aetxebarria gel- 
ditu zan bertan magneto fonaren billa, ta beste biok Uztarrozera 
joan  giñan gaberako. Aide batetik m agnetofona iritxi ed ñ a  ger- 
tatu zan ta bestetik ostatuetan l^ u r ik  ez, ez Uztarrozen ta ez Iza­
ban. Ta lan ontan gure m aixu izan bear zukean Aita orrek, Zan- 
gozarano joanda gero, atzera egin bear izan zuen, tamalez. G uk 
ere, m aixurik gäbe ta magnetotonik gäbe, al gendun bezela lan 
egin bear izan gendun.

Eskerrik anitz don Benito Urtasun Uztarrozko P arroko jauna- 
ri ta onen arrebai, lan au egin bitartean, aiñ ongi ta m aiteki be- 
len  etxeen euki ginduelako. Eskerrak Izabako P arroko jaunari ta 
lagundu diguten beste guziai; batez ere. Aita Benito Mendiari, 
K antauriko gure Nagusiari, lan ontan egin ditugun zorrak bere 
gain ta borondate onez ordaindu dituelako.

Aurtengo udan beste joan  bat egin dut; baiña m agnetofonik 
gäbe ta  bakarrik, lagunak joan eziñean arkitu zlralako. Mitxele­
na jaunak lagundu dit galdera-sail batekin, ta beste gauza asko- 
ren  artean au idazten zidan; “ Una de las cuestiones que más ra« 
interesa, porque hasta ahora quedan bastantes casos dudosos, es la 
determ inación exacta del tema nominal, es decir, sin artículo. Co­
m o es sabido, este problem a se plantea de una manera e ^ e c ia l- 
mente difícil en el caso de los temas en -a.

” Si m is oídos no me engañan —y  tengo notas escritas de niños 
loncaleses quo lo  corroboran claramente, y  no conocen nuestra



ìengua— es seguro que -a  form a parte del tema cuando se oye -â: 
plaztâ “ ia plaza” , elisa “ la iglesia” , alabâ “ la h ija ” , etc. En ese ca­
so. se debe procurar que empleen la íorm a sin articulo para ver 
dónde tiene el acento: elisa bat, alaba txiki, “ pocas h ijas” , etc.

” En el vocabulario de Bonaparte he marcado con  una cruz las 
cosas que me resultan raras, a veces por la palabra misma o  por 
t i  sentido que le da {cfr. “ m urciélago” , “ golondrina”  y  “ vencejo” »
o  por la forma. Hay que recordar que está recogido en Vidángoz.

” Es curioso, por ej., que el sustantivo verbal acabe en -ito, no 
en - te ;  pero H. Mayo, en su trad. de S. Mateo, escribe tam bién era- 
custia cuec  “ estas enseñanzas” .

Eskerrak zor dizkiot, ba, M itxelena jaunari ere.

*  * *

E rronkariko mendi-tarte zoragarri aiek eta gure izkuntza zarra- 
ren azkena ikusteak eman zizkiguten biotz-ikarak, ez noa esatera. 
Jakin  al izan dugunez. Izaban ta Uztarrozen bakarrik bizi dira az- 
kenengo euskaldunak. Bertakoak. Umetan euskeraz ikasi zuten 
auetatik geratzen dirán zahar banakak, erdi-ahaztuta daukate ika­
si zutena, aspaldiko urteetan euskeraz egin ez dutelako. Gauza as- 
ko  dira, erri auetan zela ziran orain jakiterik ez dagonak. Baiña 
geiago dira, iñolaz ere, oraindik ondo jaso ta gorde ditezkenak. Lan 
auek erara egiteko, bidé bat zabalduko balitz laister gure artean...f 
Bestela gure gauzarik maitagarrienak betiko ixillean ahaztuko di­
ra  t)erealaxe.

Billaketa au ontara egin dugu: batzuetan, berak euskeraz esan- 
dakoa itzez-itz idatzi ondoren, aren esanaia galdetuaz; baiña geie* 
netan erderaz geuk itz bat edo esaldi labur bat ipiñi ta ura eus­
keraz esan eragiñez; esaldi batzuk bitan eta irutan ere esan era- 
giñez. Sortu ziteken ontara ditongo batzuk desegitea, azentu da- 
nak alkar-izketan bezela ez ertetea ta, bâtez ere, itzen tokl-alda- 
tzea. Baiña al danean, a l dana...

Y i  ta 2u erderazko “ tù” -ren ordez ematen dituzte ^ r i  auetan 
“ Nosotros tenemos dos tú”  esaten zuten. Onegatik suk erran tzn 
ta yik erran duk, biak berdin erderatzen dltut, berak bezela: “ tú 
lo  has d icho” . Baiña bien artean aldea badago: zu  kanpoko ber- 
dinsam ar batekin, lengusu batekin edo, erabilten om en dute.

ñaur itzean entzun nuen -r  bat oso biguna. A n ü x  ur, eslakiar, 
badakiar, estur  itzetan ere etzitzaidan gogorra iruditu. Au, itz 
criek  esaldi baten azkenengo gelditzen diranean. Baiña ez nuen
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begitu zelako aldea daukan azkeneko r gogorrakin, aikarren on ­
doan ipiñita. Bestela ur ánitx, uránitx  bezelaxe entzun nuen; ta 
estür éktisi, eztúrékusi bezelaxe. Izan dlteke, urrengo itzaren kon- 
ibonantea jotzen duenean, beti gogorra izatea: itaxúra, baiña itaxúr 
bat r  gogorrakin entzun nuen.

Teeiä, deiä, artzáiak, artsaién  idatzi dut; baiña bokal bitarte- 
ko  Ì o r i ondorengo bokalagana (tze-iá, de-iä) etzaten dala ematen 
du; OSO bigunki, ordea: yo , ye-rik entzuten ez dala. Berdin “ no lo 
habías”  ez'ien idatzi dut silabaz ez-ien  baita, baiña ye-ren. ots gar- 
birik gabe.

U, artikuluaren aurrean, i biurtzen dute geienetan; e, batzue- 
tan. O la: bùria ta bùrea, lórria ta larrea, élisia  ta éltzea, dia ta 
dea; batzuetan, bata besteagandik otsez on do bereizten dirala ere.

O, beste bokal baten aurrean badoa, batzuetan u  biurtzen da; 
baiña geiagotan o-ren antz aundiagoa artzen nion eta orduan o 
idatzi nuen.

B okal sudur-otsdunai ez nien begitu. Azentu guziak artzerik, ta 
itz danak silabaz neurtzerik ere ez nuen izan. Dana dala, entzua 
bitartean artu nituenak bakarrik ipiñi ditut, arrezkero konponke- 
tarik batere egin gabe.

Bilketa au egitekoan Izaba ta Uztarrozko euskaldun batzuk 
ikusi ditugu.

U ztarrozkoak: Teodora Layana, R icarda Pérez M arco, Alvara 
Garde, Nolasco G orria, Eugenio Olastuy ta beste artzai bat.

Izabakoa: Pastora A naut Qarde. Ala ere idazki geiena R icarda 
ta Pastorakin osotua da.

A rtu al izan nituen ditongoak (nere ustezkoak, beintzat) amai- 
ru  d ira ; ta tritongoak, bi. Parentesis-tarteko numeroak, zenbaìt 
bider dìtongotzat artu nuen adirazten dute. Emen itzak, beren le- 
kuetatik aterata, salllean.

Ditongoak

1) ia.—Ricarda: àrdiak (2), argizágia, ziá (2), ázpia (2), diár 
(4), àxaria, badakiá, badakiár, bégia, beraginkéria, biàrria (bi di­
tongo), biárriak (berdin), borontia, búria, burzégiak, débria, diá 
(2 = d u + a ), égia, egiá, egitiá, gúzia, bégiara, niá (4), Erronkariár, 
éskia, éskiak, guniá, éznia, ezteitiár, giánso, idian (pueblo), iltiá, 
lárria, txáisgia, mañária, négia, eztiár, Zaitziárrak, zartegiá, zarté- 
gia, zéuria. —  Alvara: diá (d a + a ), dantzatiá. —  N olasco: arráu- 
tziak, biárria (bi ditongo), búria, giánso, gollária, txáislia, úrtia.



Eugenio: titia, débria, egúzkia. —  Pastora: diár (8), amandéria, 
jíérria, ziá (2), bártziara, bedeginkéria, biárria (bi ditongo), biá- 
rriak (id.), éznia, egitiá, dia (2=du-|-a), éltziara, tíntia, éria (de­
do), éskia, ázkaziak, etsekoánderia, eztakiár, dían, gáztulia, irla- 
ren, giáso, géinian, guniá, iria (tuyo), éskiak, llám ia, llám iara, 
irían, méndian, eztiár, niá, méndiara, zeiriá (sois?), gindénian, 
gúziak, órria, pitxóntzia, négiaren, xúxulia, Zaiztiérriara.

2 ) a i—R ic.: áita, áinzpa, ainzpá, aldaimé, añái, órai, beláina, 
beiáiztei, gáinean, kain, nái, txáisgia, xáiztei, Zaitziárrak, beiáiz- 
tan, gáina, Zaraitzu. —  Noi.: gáiza, gáistoa, txáislia, xai. —  Posi..- 
áintza, aitadérra, arrái, gáisto, órai, sáílta, xai, Zaiztiérrikuak.

3 ) ie.—R ic.: badién, ziézun (2), ziék (3), dien, diézt (2), gun- 
tiézun, urriéta, urrietá. —  Eug.: diébru. —  Past.: dien (3), urriéta- 
Ka, urriétara, Zaiztiérrikuak, Zaiüérriara.

4) ei.—R ic.: jéina, áitxaztei, beiáiztei, eréixi, eztéi (boda), ez- 
teitlár, dein, léixoara, xáiztei, zrei. —  Past.: akeitu, apapéiru, jé i­
na, berréin, berrogéi, éin, eztéi (boda), géinian, iroréin, dein  (2), 
léinbikiléin (bi ditongo), ogéi, seiéin, zéina, zeiriá.

5) io.— R ic.: bàlio, niózu (2), diózu (4), ezüón, dión. —  Past.: 
ápario, ório:

6) oi.—R ic.: etsegóiztakoa, lleprói, odóizu. —  Past.: gazói 
arróitu, ezpeidói, gazóitu, gazóitra, óino, óiltu, saróitik, egóixtako.

7) uxi.—R ic.: eguárt, eguártu, eguatxá, eguátxa. —  N oi.: kiiín- 
kua.— Past.: Zaiztiérrikuak.

8) au.— R ic.: áurra, Autx, Autxa, aurréra, daudézu, káur (2), 
láur, záuz, záuzkari.— N oi.: ardáu, arráutziak, ñáur, yáur, káur.— 
Past.: dáuden, láur (3), áurra, Autx, yáur.

9) ue.— Ric.: eguérdi, kuek (2), Biguézara.—Past.: kuék (3).
10) eu.— R ic.: béurra, éurere, zéuria (3).—Past.: èuri (lluv.), 

beur.
11) oa.—R ic.: ártoa, besoara, ástoa, bíioa, eltxánoa, erikoa, 

etsegóiztakoa, nindagoá, léxoa, zoatzá, léixoara, gaztegoán.— Noi.: 
gáistoa, xoan.—Past.: banoán (3), bésoa (2), brúlloa, erikoa orop i- 
loa, etsekoánderia, noan (2), néskatoa, Pákoara, zánkoa, Arráko- 
koa.

12) ea.— R ic.: barátzean, zeá (2), éltzea (3), bédea, bízkarrea- 
ra, bürea, gáinean, tzeá (2), dea (d u + a ), lárrea, lotsatuzteá, llárr«- 
nean, xanérea, xanereá, yirea.—Pasí..- bártzean, éltzea, neekax(e)a, 
et^ea.

13) ce.—R ic.: besoétra, zangoén.



Tritangoak
1) iùu.—R ic.: diàuzu (2-egon), badakiáim , ziáur, 

(=d iagu zu ).—N oi.: giàur.—Past.: diàun (egon), diauk 
niàun (egon), eztìàun (egon).

2) v à i—R ic.: xuàitan (2), xuàitako.—P osi.; juàitan.

diàuzu
(egon).

UZTARRO Z
1) Teodora Layana-k ta R icarda Pérez M arco-k 75-na urte 

Gauzkate. Biakin jarduten giñan Teodoraren etxean; baiña R icar- 
ciak erantzuten zituen ia galdera guziak. Teodorarena, bereizgarri 
bada, izentatuko.

àbratsa
aim pá

aita

“ el rico” .
“ la hermana” ; Idur dinzpa  “ cuatro herma­

nas” ; laur aim pdk  “ las cuatro hermanas” 
“ padre” : xúntatu  tun únitx dita “ se han re­

unido muchos padres” ; éragi san oski-éli 
bat aitáren  “ trae un  par de zapatos para 
el padre” ; kaur dún aitárna  “ esto es del pa­
dre” ; eTuon deiztán kaur aitáren  “ me han 
dado esto para el padre” .

“ el padrino” ; zortsi aitadér “ ocho padrinos” , 
“el suegro” ; íror aitaiarréba  “ tres suegros” .

aitajéina, aitajina (Teod.), xin bedi láguntra  “ padre, venga a ayu­
dar”  (berari dei egiterakoan bakarrik gaiñe- 

ratzen omendiote íétna ori).
“ me he cansado” .
“ el macho cabrío” ; áker bat.
“ V iu d a ” : badién án itx ténpra alargún nagóla 

“ hace m u c h o  tie m p o  q u e  estoy v iu d a ” , 

“ fa ld a  o  delgados d e l c e rd o ” .

“ me he escondido” ; áltxadi “ escóndete” ; ól- 
txasle  “ escóndete” ; áltxastei “ escondeos” , 

“ la madre esta en el huerto” .
“ la suegra” ; laur am aiarréba  “ cuatro sue­

gras” .
“ la madrina” ; dmar amandér. 

amandréa, xln bedi láguntra  “ madre, venga a ayudar”  (dei egiteko 
esaten omen da amandréa).

aitadérra
aitaiarrebá

akaitu nézu
ákerra
alargún

aldaimé 
áltxatu nún

ama diosu barótssan  
amaiarrebd

amandérra



dm estu nezu  ànitx
anàxe
àndi
anixum e

dnson egon Uni
añáia
áñea

úpeza
apotsáTra
apotxórri

Arágo

aran
arantse bat 
ardao

árdiak
ore é  (iru silaba)

argizágia
arrebá
ártoa
ártza
artzáiak

arróitu

artu ziézun áurra bé- 
soara, besoétra  

áse zeá

“he soñado m ucho” .
“ herm ano” ; anaxá  “ el herm ano” .
“ grande” .
“ descalzo” : ñora xuaitan zra  anixum e?  “ ¿a 

dónde vas descalzo?” .
“ha estado en A nsó” .
“ el centeno” ; añái “ centeno” .
“ el cabrito” ; bi añu sortu diezu “ ha parido 

dos cabritos” .
“ el cura” ; ápez jéina  “ el señor cura” .
“ el sap)o” .
“ renacuajo” (erderaz ere apochorris esa­

ten om en diete).
“ A ragón” ; bizi nézu  Arágon  “ vivo en A ra­

gón ” ; xuaitan nezu Arágora  “ voy a  A ra ­
gón” ; Arágorik xitan nézu  “ vengo de Ara­
g ón ” ; urte òro xuaitan tzú Arágora  “ todos 
los años va a A ragón” .

“ ciruela” .
“ un ciruelo” .
“ v in o” : órrek edaten dú án itx ardao “ usted 

bebe mucho vino” .
“ las ovejas” .
“ la arena” ; án itx  aréa  (iru sil.) “ mucha 

arena".
“ la luna” .
“ la herm ana” ; láur arréba  “ cuatro herm .” .
“ el m aíz” .
“ el oso” .
“ los pastores” : xuáitan tun artzáiak ardiéki 

(lau silaba?) “ los pastores van con  las ove­
jas".

“ ruido” : egin ziá arróitu banak! “ hizo unos 
ru idos!” .

“ tom ó al niño en el brazo, en los brazos” .

“ se hartó” .



asi dutzu erkitan xi-  “ han comenzado a  salir las setas” . 
xak

Aspúrzen  “ en Aspurz” .
ástoa  “ el asno” .
atxwrrera  “ a cavar” : xuáitan da atxurrera  “ va ...”
aurérra  “ el ocioso” .
dutsa “ la ceniza” .
áutse “ rom per” : ázpia áutse diár ‘he roto  el mus­

lo ” .
áutxa  “ el G abacho” .
áxaria  “ la zorra” ; áxari bat.
áxatu  “ aventar” : órai bar diáusu áxatu  éltzea

“ ahora tenemos que aventar la parva” . 
áxuriak kiñuetan  (los quiñones) gáintik eta artsáiak pélota-xó- 

kian  (esaera zahar bat). 
axurum e “ cordero recién nacido” .
ázkaziak “ los parientes” : etsukándrea nónko, ázkaziak

kánko  “ de donde fuere la señora de casa, 
de allí los parientes”  (esaera zaharra).

“ el muslo”.; bí ázpi.
“ ¿sabe quién ha venido?” .
“ ya sé que la han cocido” .
“ ya lo  sabemos” .
“ ya lo sé” .
“ a ver si sabe (usted) quién ha venido” .

ózpia
badakià. nor x in  den? 
badakidr egosi deilla 
badaJciàun 
badakid (sic) 
badaJciénez nor xin  

dén
badakiezt (t ala d?) 
badahigd 
badakikà? 
badakind nor xin  

den? 
badakitzeia ziek?  
bàlio

tardtze

B ardeé  (iru silaba)

“ ya lo  sé” .
“ ya lo  sabemos” .
“ ¿ya lo sabes?” .
“ ¿ya sabes quién ha venido?” ,

“ ¿ya lo  sabéis vosotros?” .
“ valor” : zóm at bàlio du korrek?  “ ¿cuánto v a ­

le ése?” .
“ huerto” ; xítan  nézu  barátzetik  “ vengo del 

huerto” .
“ la Bardena del R ey” .



hérra

barrazinka
bar

bàskaltra

bàskaria
bayakienà?
bcuakienà?

basanakeìnà?
basekezeinà?
bédea
b^gia
bégira

belagUe
belàina
belainsi

beltzurrinak
beragin
beraginkéria

bérak

Bérjina
béso

beta
bezprók

biar (b i silaba)

“ risa” : séren  egin Izu bárra? “ ¿por qué te has 
reído?” .

“ risotada” .
nik bar nien egosi éznia? (am ari) “ ¿yo tenía 

que cocer la leche?” .
“ a com er” : iganztei ziek báskalira  “ subid 

vosotros...”
“ la com ida (del m ediodía)” .
“ ¿ya lo ísabías?” .
orrek  bazakiená alzo kóri? “ ¿eso lo sabía us­

ted ayer?” .
“ ¿ya lo sabíais?” .
kék  bazekezeiná? “ ¿ya lo  sabían aquéllos?”  
“ la entrada” : egór zan bédea  “ barre la e.” . 
“ el o jo ” .
“ esperando” : zure bégira niózu  “ estoy espe­

rándote” .
“ bru ja” .
“ la rodilla” .
“ desnudarle, quitarse” : belainzi dia P edro ‘> 

— Bal, belatnzi tzu. “ ¿Se ha desnudado Pe­
dro? —  Sí, se ha desnudado” ; belúiztei txán- 
bra kóri “ quítaos esa chaqueta (de m u jer)’ ' 

“ los riñones” .
“ bru ja” .
“ brujería” : kaur dun beraginkéria  “ esto es 

brujería” .
“ solos” : kúrak x in  tun bérak  “ aquéllos han 

venido solos” .
“ la V irgen” : Amo Bérjina, Andre óna. 
“ brazo” ; beso eskía  (iru filaba) “ el brazo de­

recho” ; béso eskérra  “ el brazo izquierdo” 
“ la acelga” ; ánitx bèta  "m ucha acelga” .
“ las vísperas” ; egon  nezu bezprétan  “ he es­

tado en vísperas” ; Santiago bezprán  “ en la 
víspera de Santiago” . 

xínen  dun: vendrá mañana.
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béurra “ la yegua” .
biàrria “ la o re ja " ; bi biárriak “ las dos orejas” .
bilgorrà “ el sebo” ; bilgórra txíki “ poco  sebo” .
bUoa “ el pelo” ; begiko bíloa “ la pestaña” ; zer bílo 

ederra dien! “ jqué pelo más herm oso tiene!”
biótza  (iru sii.) “ el corazón”  (lenengo bíotza  esan zuen iru 

silabatan, azkenean bigótza  ere b a i) : San 
Bízente ótza, négiaren biótza.

biskarreara •‘al hom bro”  (Teód.).
bitondoa “ el montón de trigo sin aventar” .
borontia “ la Irente” .
bortà “ la puerta” : zérratu  tzeia bortá? “ ¿habéis ce­

rrado la puerta? zérra zazéi bortá  “ cerrad 
la puerta” .

tv llurtà “ el avellano verde retorcido donde se metü 
el tim ón” ; dmar bullúrta.

bùTia (R ic.), bùrea (T eod .): kau  (sic) tzu bùria, bùrea  “ ésta es la 
cabeza” .

buTTúña “h ierro” ; burruñá  “ el h ierro” .
’ )uru-mín “ dolor de cabeza” .
burutia “ el cabezal para llevar carga” ; bi burute.

bursegiák em on diz- 
tázu b^ por garro- 
tekáldi

‘ el amo m e ha dado unos cuantos palos” .

butz egin “ soplar” .
daiidézu “ están” : marzuzák án itx goxo  daudézu  “ las 

fresas están muy ricas” .
dea? nai dea xin?  “ quiere (usted) venir?” .
Cébria “ el diablo” : eburniko débria.

dein kaur ékusi dein gizonék  (alabari) “ esto lo 
han visto los hom bres” .

dezei bi gizonek ikusi dezei gore eliza  “ dos hombres 
han visto nuestra iglesia” .

a m Pedrok egosi diá? (am ari) “ ¿Pedro la ha co­
cido?” .

diagun guk egosi diagun “ nosotros la hemos cocido”
diar nai diar xuan  (mutil naiz neskari) “ quiero ir” .



diezu
dion
doa
du
duka? duna?
dugu
dur
tgìà úkatu  ziéeun
egitàia
cgitara
egitiá
egórdi

égotxi

eguárt

eguatxá
eguérdi

ciotra
elerraitan

eìisà

éltu dun bérant
eltxánoa
éltzea
élurra
cne étseko
entzagúr, intzagúr
éntzun
eragitan

Pedrok erran diezu “ Pedro lo ha d icho” . 
onki dion “ està bien” . 
nora doa? “ ¿a dónde va (usted)?” . 
orrek erran du  “ usted lo  ha d icho” . 
nai duna xin?  “ ¿quieres venir?” .
“ lo  hem os” .
egosi dur éznia “ he cocido la leche” .
“ negó la verdad” ; égia bat.
“ la hoz” .
“ a segar” .
ón ki dun kónen egitiá  “ es bueno hacer esto” . 
egórdi diár étse gúzia “ he barrido toda la 

casa” .
kark égotxi diztázu txú tx  bégiara  “ aquél me 

ha echado saliva al o jo ” . 
enun eguárt egosi dugunetz “ no me acuerdo 

si la hemos cocido” ; eguárt nézu  átzo egon  
zéla  gízona “ m e acuerdo quo ayer estuvo el 
hom bre” ; enézu  eguártu  “ no m e he acor­
dado” .

“ el r ío ” ; ámar eguátxa.
“ m ediodía” ; élten  dun bíar (bí sil.) eguérdiz 

“ llegará mañana al m .” .
“ a m oler” .
ník elerraitan dúr óbeki ézik órrek  “ yo hablo 

m ejor que usted” .
“ la iglesia” ; xítan nézu  elizátik  “ vengo de la 

iglGsia” ; xuáitan nvn  elizára  “ voy a la 
iglesia” .

“ (él) ha llegado tarde” .
“el puchero” .
“ la parva” .
“ la nieve” : xítan  tzu élurra  “ viene la n.” . 
“ para mi casa” .
“ nuez” ; intzagúrra  “ la nuez” . 
m éza éntzun niá  “ oí misa” . 
nik eragitan diar “ yo lo  traigo” ; eragu ^ z é i  

karrete béltxa  “ traed el carrete negro” .
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eraztún “ anillo” .
eré ix i bar diar “ tengo que peinarm e” .
erikoa “ el dedal” .
errégea “ ei rey” .
Erronkàri “ R onca l” .
Erronkariár “ R oncalés” .
errotá “ el m olino” .
Ò’Si “ prieto” : kaur diózu ánitx èrsi “ esto está muy 

prieto” .
ò s i “ cerrar” : èrsi niézun  (iru sil.?) bortñ  “ cerré 

la puerta” .
eskérra ésku  eskérra  “ la m ano izquierda” .
ésku  bat “ una m ano” ; éskia  “ la m ano” ; kuek  bi és­

kiak  “ éstas (son) las dos m anos” .
crkia  (iru sii.) ésku  eskía “ la m ano derecha” ; ar zan kárri 

ka  eskíara  (lau sil.) “ toma la calle a  la d e ­
recha” .

efsebortà “ el portal” ; zázpi etsebórta.
ctsegóietakoa “ la levadura” .
etsi eztiozu etsi “ no se ha levantado (el p a n )” .
etzei ziek  etzei egósi “ vosotros no la habéis co­

cido” .
btzU cffósi égun éz- 

nea?
“ ¿no has cocido hoy  la leche?” .

Purere eztión éurere “ no hay nadie” .
ezakein k ek  ezakein  “ aquéllos no lo  saben”  (sic.).
ezakézein “ n o  lo sabían” .
ízakiá éurkek  ere ezakiá gáiza kaur (alabari) “ na- 

. die sabía esto” .
esakien  (amari) “ (él) no lo sabía” .
esakizun “ (éi) no lo sabía” .
ezanakein “ no lo sabíais” .
ezanakeinà? “ ¿no lo sabíais?” .
czein kek  ezein egosi “ aquéllos no la cocieron” .
e?ganakià  (alabari) í'no lo sabíam os” .
ezganakién bérri “ no sabíamos esa noticia” .

kùri



ezguniä egosi (ala­
bari) 

ez-ien egósi

eznakiá  (alabari)
eznaktón
éznìa

ézpeìa

eztakiár egosi deinez 
cztakitzei kaur 
eztiar (sic) ékusi yi- 

ri (sic) kárríkán  
estéi
eztein  (a labari)
ezteüiár
bztien

éztula
cztún  egósi éznea?
eztúk
czunein
(■zurra
gahe

gáiski
gáisto (gáixto?) 
C-altegin dein, gízon  

kék  
QOltU
gattum e
gázte
gián so

gizen
gizonak

“ no la cocim os” .

“ no la cociste” ; ez-iená  (sic) ikusi niri (sic) 
kárrikán?  “ ¿no me viste a mí en la calle?” , 

“ no lo  sabía y o ” .
“ no lo sabía yo ” .
egósi diézt (í ala d?) éznia  “ he cocido la le­

che” .
“ la escoba (tanto la de barrer la casa com o 

la era )” ; llarrenétako ézpela éragi zán  “ tra j 
la escoba de barrer la era” .

“ no sé 6i la han cocido” .
“ no sabéis esto” .
“ no te he visto a ti en la calle” .

“ boda” .
koriek  eztein egosi “ ésos no la han c  ” . 
egon nézu  ezteüiár “ he estado de boda” .
korrek  eztien egosi atzo “ ése no la coció 

ayer” .
“ la tos” .
“ ¿no has cocido la leche?” .
yík eztúk, eztún egósi “ tú n o  la has c .” .
ziek esunein egosi “ vosotros no la c .” .
“ el hueso” .
ni niozu erensi (?) gabe “ yo estoy sin pet 

narm e” .
“ m al” .
eznézu gáisto “ n o  soy m alo” .
‘ aquellos hom bres lo han preguntado” .

éznia galtu tzu  “ se ha perdido la leche” , 
“ cría  de gato” .
orainore gázte nézu  “ todavía soy joven” , 
“ tocino” .
ez  niózu  (iru sil.?) gí2en  “ no estoy gordo” . 
.Tin tun gízonak  “ han venido los hom bres” ; 

gizonak erran dién  “ lo ha dicho el hom bre’ .
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{¡vnien  (amari) guk egosi gunien  “ nosotros la cocim os” .
gúrradi “ agáchate” ; gúrtu nun  “ me he agachado” .
ídia “ el pueblo o  la villa” ; ídian gáinean  “ encima 

del pueblo” .
ígam te “ sube (tú )".
ígela “ la rana” .
Ue zóm at ile du ardi kórrek ! “ icuánta lana tiene 

esa ove ja !” .
ittiá egin ziá gáiski gizon baten Ütiá “ hizo mal en 

m atar a un hom bre” .
iñaztúra “ relám pago” ; ámar iñaztúra.
írats •‘ falaguera o helecho” .
ÍTogo egin ¿an “ grita” .
írik i tzeia bortá? “ ¿habéis abierto la puerta?”  ídiki eán  bortú 

“ abre la puerta” .
írina “ la harina” .
irólztan írin irólztan nindagoá “ estaba (yo) cerniendo 

harina” .
iiaxúrak “ las goteras” ; itaxúr bat.
ito “ ahogarse” .
íxü  odi “ cállate” .
taárki “ tapar la brasa con  la ceniza” ; izárki tzea  

súa (bi sil.)? “ ¿has tapado el fuego?” ; izár­
k i dea súa? “ ¿ha tapado (usted) el fuego?” .

ízarri niá ene altekán  
duTra

‘ puse a mi lado al n iño” .

isena badakiár amáren izena  “ ya sé el nom bre de 
la madre” .

Juangéiko Jéina "S eñ or D ios” .
kabañá artzain kabañá  “ la muidera” .
kark gizon kark égin dien “ aquel hom bre lo ha 

hecho” .
káiir dun 6n “ éste es Dueño” .
kio  (b i sil.) “ o lo r” ; kio egin zan  “ huélelo” .
kobrétsea “ la Ca^a de la V illa” .
kónek egin dien “ éste lo ha hecho” .
fcosíno “ prim o” .



hoxalend
krimd
kuék
kúrak

lárria, lárrea

Inurtakoa
lértu
léxoa
lexúm e

lóa  (bi sii.) 
logàle diést 
lùtsatusteà ólloak 

(iru sii.?) 
Uàrrena

Itepróia
rrìànatan

viàndoa  
mañária 
margo bíltan  
marzuzá

n e
m éar  (bL sil.)
m ezára
mía  (b i sil.)
Nábaskóze
nagó
nái
nási

“ la prim a” ; bi koxaXéna.
“ la talega” ; ámar krlma. 
xin  tun gízon kuék  “ han venido estos h .” . 
glzon kúrak éltu tún  “ han llegado aquellos 

hom bres” .
“ !a piel” ; larru bat; larrearen géntan diozu 

“ está quitando la piel” .
“ la perra chica” .
áse zeá  eta lértu  zeá  “ se hartó y se reventó”  
“ la ventana” .
“ ventanillo” ;  eztesei lexum erik  “ n o  tienen 
ventanillos” .
“ el sueño” .
“ tengo sueño” .
“ espantó las gallinas” ; ez adi lótsa korrcngá- 

tík  “ no te asustes por eso” .
“ la era” ; láur llárren; llárrenetik xítan  nézu  

"vengo de la era” ; llárrenean di6uzu él­
tzea  “ la parva está en la era” ; xuáitan n é­
zu  llárrenera  “ voy a  la era” .

“ la liebre” ; llepróibanak  “ imas liebres” . 
nork mánatan du étse kóntan? “ ¿quién m an­

da en esta casa?” .
“ el m ulo” .
“ el m urciélago; mañári bat.
"recogiendo m oras” .
“ la fresa” ; marzuzák “ las fresas” ; ám ar mar- 

zúza.
“ delgado” ; meágo “ más delgado” . 
bidé méar “ cam ino estrecho” . 
xuaitan nun m ezára  “ voy a la misa” .
“ la lengua” .
“ Navascués” .
n i étsen nagó “ yo  estoy en casa” . 
eztiezt nái “ no lo quiero” . 
nai nizun ógia nási ta eztiezt al ekuntu  “ que­

ría (yo) amasar el pan y no lo  he podido” .



négia
veskáxi (?) 
nestàie diár

néxarrez egon nézu 
egun gúzia  

nóra zoatzá? — mén- 
diara

ñótto  tzu., baia póllit 
odóia sendi tzu

odóizu diózu 
ogéna
&.tu diár m éen
cllarko
ollanták
f/Sfci górriak
ósto
ote

ótsoa
6xakatu
pantorrülá
sagártze bat
balitó,
sáltu
sartu nézu étsen  
sénditu niá 
setem éra  
soká

súa (bi sil.)

sv^txínkarra
subekandrá

"e l invierno” .
“ muchacha pequeña” .
“ tengo necesidad” ; eztiár nestáterik kórren  

“ no tengo necesidad de ése” .
‘ ‘he estado llorando todo el día” .

“ ¿a dónde vas? —  al m onte” .

“ es pequeñito, pero bonito” .
“ se oye el trueno” ; zer béltz xitan  da odóia!

“ ¡qué negra viene la n u be!” .
“ está nublado” .
yik , yik  dan ogéna  “ tú, tú  tienes la cu lpa” , 
“ he mandado recado” .
“ pollo” .
“ las pollas” .
“ los zapatos rojos” .
“ h o ja ” .
koriek  egosi dei o te  eznea? “ ¿haorán cocido 

ésos la leche?” .
“ el lobo” .
“ espantar” .
“ la pierna” .
“ un manzano” .
“ el banco (individual)” ; ánitx sólita. 
“ vender” .
“ he entrado en casa” .
“ lo o í” .
“ el (mes de) setiembre” . 
áutse dun soká “ se  ha roto la soga” ; sóka  

bat.
“ el fuego” ; suaren índarra “ la fuerza del fue­

g o ” ; kaur súarentako  (host sil.) "esto  pa ­
ra  el fuego” .

“ la brasa”  (sic).
“ la lagartija”  (erderaz sargandana esaten 

d iote ); íktisi tzeá subekandrá? “ ¿has visto la 
lagartija?” ; íror subek&ndra.



tenprá  “ el tiem po” ; ón itx  ténpra.
tintülá  “ ei pendiente” ; bi tintülák “ los dos pendien­

tes“ ; tintilla bat. 
tújUa “cebolla” ; tujAá “ la cebolla” .
txáisgia  "e l muidero, o  sea, un cercado de ramas, ta­

blas, etc., donde se encierran las ovejas p a ­
ra ordeñarlas” ; árdiak érkin  guntiéeup  
txáisgutik  “ sacamos (ayer) de! muidero las 
ovejas” .

txóriak xitan  duísu, ditzu léixoara, leixoétra, “ los pájaros vienen 
a la ventana, a las ventanas” ; amáno diávsti 

élurra, “ cerca está la n ieve” .
“ levántate” .
“ el verano” ; úda gáisto “ mal verano” .
“ la tengo aborrecida esa m ujer” .

txú tíkazté
vdá
vgúntu  diézt mázte 

kóri
Ulxaibérri, XJrxmbérri
únra
uñürri

um irrítze
ut
úrina
úrrats

urrietá

Vrúña

Uskaldúna 
uste niesun keben  

eaudéla 
utúrria  
xákoa  
xá ietei
xá le bágee garidún

“ Lum bler” .
“ la avellana” ; unr “ avellana” ,
“ fruto comestible de cierto árbol {gurri- 

Uón esaten diote erderaz arbolari ta 
aleari).

(onela deitzen diote arbola orri).
“ agua” .
“ la grasa” ; á n ü x  úrtn.
kébentik  kára dión ámar úrrats “ de aquí allá 

hay diez pasos” .
‘ el o toñ o” ; urrietátik  “ desde el o toñ o” ;

urriéta  gáisto.
“Pam plona” ; xítan nun Urúñarik “ vengo de 

Pam plona” .
“ el vasco” .
‘ pensaba que (ellos) estaban aqui” .

“ la fuente” .
“ la bota pequeña” .
“ bajaos” .
"tener trigo por faltar quien lo com a”  (esae­

ra bat).
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xán  eta édan “ com er y beber” .
y.anérea “ com ida” ; xanereá  “ la com ida” .
xárga, sárga kében  diózu ánitx xárga  “ aquí hay mucha 

zarza” .
xá tx i átzo xá tzi gindézun gainbám a  “ ayer bajam os 

de arriba aba jo” .
X ínko ái X ln k o  óna! “ jbuen D ios !” .
xipóia “ la chaqueta” (?).
xósi diar earagolléli “ he cosido un par d e ...” .

bat
yírea  diá? “ ¿es tuyo?” .
saia “ el salvado” .
Zaitziárrak “ los Salacencoí” .
zangoén beláiztan “ he estado descalzando los pies” .

égon nézu
zanko-gáina “ el empeine del pie” .
Zankóza “ Sangüesa” .
Zaráitzu “ Salazar” ; Zaráitzura  “ a Salazar” .
Zarrakáztvlu “ Carcasüllo” .
zartegiá “ la sartén” ; erósi diar bi sartégia  “ he com ­

prado dos sartenes” .
záuz adi ápal “ salta aba jo” .
záuzkari “ langosta” .
zeina? kek egosi zeina? “ ¿la cocieron aquéllos?” .
zénbra “ requesón” ; zenbrá  “ el requesón” .
zéuria dundu diozu “ el cielo está azul” ; zéuriara “ al cielo” ; 

zéuritik  “ desde el cie lo” .
ziáur ú ék  x in  zréi ziáur “ vosotros habéis venido 

solos” .
cía  (bi sil.) “ la bellota” ; zi “ bellota” .
ziena? orrek  egósi ziena? “ ¿la coció  usted?” .
zortzitakoa “ la perra gorda” .
zuneina? egosi zuneina? “ ¿la cocisteis?” .
zúria “ lo blanco” .

Izar zan suan eltxanoa. Eragi zan gibélekoa (el h ierro) eta sar 
í^an azák eta sua egon deíla ón. X ínen  dun (sic) eguérdiz mendi-
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koak bàskaltra. Orai izar zan màia. Badakin: plàterak, gollàreak 
ógia ta xákoa.

G ore  gaztegoán zér kontént gindén San Joan-égunean dántza- 
ra xuàitako plaztàra prisaka txuntxunean dántzatra. Záipekoak 
>áintz eta lásterreka plaztàra. Eta géro betik lùzatuk, mitilak ez 
bizén erkitan dántzara (porque no salían los ch icos). Zer úlun 
xáiztan gindén: biraménean xuan b (i)a r  xórrara (a escardar)... Ez 
gindézun akaitan eré. Mitilak xitan zrénean zer kontént gti!

2) Alvara Garde-k 75 urte ditu. Badu erreztasuna oraindik 
euskeraz egiteko. Baiña lan asko izaten duna ta geldigorra da 
oso, galdera askori lotua egoteko.

alurrian ebaki diagu- “ hemos cortado la yerba en el cam po” . 
zu  bélarra

ancuüá “ el herm ano” ; ámar anáxe.
án itx  gárba “ mucha paja” .
arri ondi kura érori “ aquella piedra grande ha caído al rio” .

dvn eguatxára
aski da bat “ basta uno” .
áutza  (sic) “ el polvo” .
beltxanburu  “ negrillo”  (yerba),
b i gallare xá ta ko  “ dos cucharas para com er” .
biar euriari egonen  “ mañana estará lloviendo” ; ta  éltzia busti-

dun ren  dúk. B íltu bar diaguk, bestela... “ tene­
m os que recogerla, si n o ...” .

cierran diagun iiská- “ hemos hablado en vascuence” . 
raz

éragi zan salüá  “ trae el banco” .
éram an  “ llevar” .
eran diar txórta  bat “ he bebido un trago y ha caído bien” .

eta  ón k i érari dun
érin diaguzu álurra “ hemos sembrado el cam po” .
éulki zan am intto  “ espera un poqu ito” . 

bat
fini deila lan k ori fíte  “ que se termine pronto ese trabajo” .
ez diézt ténprarik  “ n o  tengo tiem po para estar contigo” .

egoitakó eúreki
gain kartarik erari “ de allí arriba acá aba jo” . 

dun p é  kontra
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gnión — gisa bérean  “ buenas noches —  igualmente” . 
gentea x in  da ménditik akaitu  (cansos) ta nai dei aigal fite ta 

oiara xoan.
íparra  “ el cierzo” .
kében  badián bi eguátxa: bata Am uku ta bestea Zabaleá. 
kosíno  “ prim o” .
ni nun yibinobe  “ yo soy m ejor que tú ” . 
non egón da égun? — Isában. Ta ser Uxn égin dei kor?  “ ¿qué tra­

bajo han hecho ahí?” .
C>rdian “ entonces” ,
pe kontrarík  (sic) “ de aqui abajo allá arriba” . 

gáin kartra
x istei etserát (sic), viuna dúk; ordu dun x itako  etserat. Non egon  

yaz kain berant xin  gabe etserat? 
xuan dun étserik  “ ha m archado de casa” . 
ser gísa du? “ ¿cóm o está (usted)?” .
sértra? —  egítara  “ ¿a qué? —  a segar” .

Dantza gitun plaztán (hemos bailado en la plaza). Ezan érran 
éurire dántzatu gitréla plaztán (no digas a nadie que hem os bai­
lado en la plaza). Eta nóreki? —  Mitiléki. Eta t)ekatu diá dantza- 
tiá m itiléki? —  Bai, bekatu da. Orai ébum ian gaure dantzatiaga- 
tik mitiléki.

3) Nolasko G órria-k 79 urte dauzka. Txikitan etxean ikasi 
cm en zuen euskeraz; baiña egin, gutxi. Emeretzi urte zituela t)ear- 
tu zan geiago egitera, Frantzi aldeko artzaiakin. Nekez gogora- 
tzen da.

áintíxi “ la cabra” .
áisa “ fácil” .
aitá  (sic), x in  bedi ‘ padre, venga acá” . 

kóna
ákerra  “ el macho cabrío” .
aiabá “ la h ija ” ; bórs alaba,
álke  “ vergüenza, respeto” .
a m a n d r é a ,  séren  “ madre, ¿por qué me riñe?” .

erraitan du gái&ki? 
ánra  “ el gusano” ,; íror ánr.



tíña
apúratuk úagó
árbola éxartu  da
aTdáu
árdia
úrgi
arráuUiak
úzka zan krimá bis- 

karreara  
barrabüak  
bèlla

béro
bérri
béterik
bortá
biárria
búria
bústi
égon adi ékitru  
e/tóó
en/ádatu da amá
éri
érori
ézan ékun álkerik
éxü  adi, alkebáge
gáiza bat
gatz
giánsoa
gízen
QÓgorra
gollária
gu xoa n  g v ttú  giáur
idor
ízena

“ el cabrito” ; añu hat.
“ está apurado” .
‘ se ha secado el á rb o l” .
“ v ino” .
“ la oveja” .
“ claro” .
“ los huevos” .
“ levanta la talega a l hom bro” ; azkatu dur. 

“ los testículos” .
“ b lando” ; Izar san àgi k orí béllatra “ pon ese 

pan a rem ojar” ; ógia béllaíu  dá “ se ha 
ablandado” .

“caliente” .
“ nuevo” .
“ lleno” .
“ la puerta” ; bí bórta.
“ la oreja” .
“ la cabeza” .
“ m oja r” .
“ estate quieto” .
“ la iglesia” ; bi élíza.
“ está enfadada la madre” .
“ dedo, enferm o” .
"caer” .
"n o  tengas vergüenza” .
“ cállate, descarado” .
“ una cosa” .
“sal” .
"e l tocino” .
“gordo, grueso” .
“ lo  duro” .
“ la cuchara” ; bí goliáre.
“ nosotros hemos id o  solos” .
“ seco” ; árbol ku ra  ídortu da.
“ el nom bre” .



jén io gáistoa
karriká
karTÓia
kazolá
kéa  (b i sil.)
kilínkua
kura xoan da béra
lóa  (bi sil.)
lúze
llábur
m ákur
me
ñaur
ñóttoa  (iru sil.?)
olá
ollárra 
osagárri 
ostíko bat 
c tz
petigóra
■pláter bat
póllit
sabáia
ságar
txáislia
txípa

txórrust
txútik
úlun
únra
úrtia
úisik
xai
y i yoan yaz yóur  
zábal

“ el orgulloso” .
“ la calle” ; W karríka.
“ el hielo” .
“ la cazuela” ; kazóla bat.
“ el hum o” ; k e  tx ík i  “ poco hum o” .
“ el (?) miembro v iril” .
“ aquél ha ido solo” .
“ el sueño” .
“ largo” .
“ corto” .
“ encorvado, torcido” .
“ flaco” .
“ solo” : xin  naz ñaur “ he venido solo” .
“ lo pequeñito” .
“ la muidera, la majada (ed ificio)” ; bi ólo. 
“ el gallo” ; ólZoa "la  gallina” .
“ buena salud” .
“ una patada” .
“ frío” .
“ cuesta” .
“ un plato” .
“ bonito” .
“ el sabayao (sic) o  desván” .
“ manzana” .
“ el m uidero (s ic)” .
‘ pez, menor que la trucha, que se cría  en 

aquel r ío ” ; íror txípa.
“ afilado” .
“ tieso” .
“ oscuro” .
“ la avellana” ; ám ar únr.
“ el año” .
“ de vacio” .
“ lim pio” .
“ tú has ido solo".
“ ancho” .



sárra  “ lo v ie jo” . 
ser  gora  da gizon  “ ¡qué alto es ese hom bre!” . 

kóri!
zer on  da káur egi- “ ¡qué bueno es hacer esto!” . 

ník!
síkin  “ sucio” .
silo  “ agujero” .
zom át gen te! “ ¡cuánta gente!” .

4) Eugenio Oiastuy-k, 64 urte. G utxiago gogoratzen da.

bíar (bi sil.) “ llegará mañana” .
áñea  “ el cabrito” ; hí áñu.
titia  “ la teta” .
débria  “ el diablo” ; ánitx diébru.
egúzkia  “ el sol” .
üabétea  “ el mes” .
té ia  “ la vaca” .
aréa  (iru sil.) “ arena” .

Izaban bizi dan beste artzai batek:5)

ántxiak  
axuri-aríkoak  
axari-ártxoak  
cgostak éznia 
étsen dagoa aitá?

“ las (ovejas) estériles” .
“ los corderos m achos” .
“ los corderos hem bras” .
“ cuece la leche” .
“ ¿está en casa el padre?” . 

xoa n  adi antxu-sáldora eta  erran siok x in  deíLa kóna  “ ...y  dile que 
venga acá” .

I Z A B A

Pastora Anaut Garde-k, 79 urte.

abarká  
ábratsa 
áginak 
áinguru  
áintsa

“ la albarca” ; ámar abárka. 
“ el r ico” .
“ las muelas” .
“ ángel” .
“ la cabra” .



aitadérra  “ el padrino” .
aitagana juaitan  nun,“ voy a donde el padre, pues está en el mon­

te” ; kau dun. aitáren  “ esto es para el pa­
dre” .

“ padre” .
“ el hacha” ; íror aixkóra.
“ a la Casa de la V illa” .
“ hermana” ; xin  dun aizpá “ ...la  h u m a n a ” 
“ están riñendo” .
“ m e he cansado” .
“ el macho cabrío” .
“ n ieto” .
“ viuda” ; ténpra án itx dien alargún nagóla 

“ hace mucho tiem po que...” .
“ la a lforja” .
ísarri diár áurra ene altekán  “ he puesto al 

niño a mi lado” . 
kárrika k óri géintik alteskú  “ yendo por esa 

calle, a la derecha” .
“ madre, ¿ya lo sabe?” .
“ la madrina” .
“ 11” .

“ 13” .

méndian bitágo

cita jéina  (deitzeko)
aixkorá
Aizétsera
áizpa
ákarren dáuden 
akeitu  nun  
ákerra
alabáren úme 
alargún

aljorxá
altekán

alteskú

amandéria, badakiá?
amandérra
am éka
amíror
ón  zán pizóntzi k ori “ iníla esa vejiga” ; ántuk dún “ está inflada".

“ herm ano” ; xin  dún anaxá  “ ...e l herm .” . 
“ abozos (sic) o  gam ón” ; anbulá “ el gam ón” .
i yaz ándi; kura duk, dvn andiágo.
“ a Ansó” .
“ un cabrito” .
“ renacuajo”  (apapeirus erderaz),
“ esta com ida está muy salada” .

anaxe 
ánbula 
úndi 
ánsora 
áñe bat 
apapéiru  
ápario kau diaun 

gazói 
ápeza  
apozár

“ el cura” ; apezjéina.
“ sapo” .

apríla biribíla, xérria urdantéian üa  (esaera zaharra). 
óragi “ carne” .
áragora banoan áragora  “ voy a  A ragón” ; x in  nun.

áragorik “ he venido de A ragón” .



arefc badàki, bada- 
k iék , badakién

6rgi bàt ixikirik
argizó-intuna

ñri m é
ùria (bi sii.)
órra
arrài
arrántsun egon nun 
6rres bat

arróitu  egin dien  
ártu  sia durra bé- 

soara  
é ia rtu  dien 
à teo  ezyindàgon  

étsen

aurérra
ausabdia, àuko  

baia 
autse dà papéra
à u tx  bat 
àskadi

sa-

“ él ya lo  sabe” .

“ una tea encendida” .
“ el tedero” .
“ h ilo delgado” ; ári méa (bi sil.) “ el h ilo ...” - 
“ arena” .
“ ei gusano” .
“ trucha” .
“ he estado pescando” .
“ una oveja” ; m orróiak juáitan tun arreséki 

“ los chicos (m enores) van con  las ovejas’ . 
“ ha hecho ru ido” .
“ tom ó al niño en  el brazo” .

“ ha escampado” .
“ ayer no estabas en casa” ; atzorrátzen x i  nin- 

diá Uztarrózerik “ ayer noche vine de Uz- 
tarroz” .

“ el ocioso” ; aurerzár “ holgazán” .
"e l paladar” .

"se  ha roto el papel” .
“ un G abacho” .
“ levántate”  ¡(adibidez, eserita dagonari); nVc 

ázkatu diár krim á  “ he lev. la talega” , 
“ m uslo".
“ el talón” ; aztal-m ín  “ dolor de ta lón” .

"se  olvida” .
“ la uña” ; láur axaxál.
“ cordero” .
“ ya lo saben” .

badakiégu  (am ari), badakiégun  (alabari), “ ya lo sabemos” 
badakikd? badakiná? “ ¿ya lo sabes?” . 
badákir (am ari), ba- “ ya lo  sé” . 

dakiár (alabari)

tíirpt
úztala

aztan da
axaxála

áxuri
badakéi
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badakiseià x ek ?
bógo
hókutx
hanéza

hanoà (am ari), ba- 
nodn  (alabari) éli- 
zóra  

báratu
barrégitako gano 

diár 
bártze

bedegina
tedeginkéria

bederátsu  
bélar gáisto 
beléina 
bérak

bérla

berréin
bérriz
berrogéi
béso eskúa  (iru sii. 
béiatxu

bette diar 
bévr bat 
hesita
hesprák laurétan

biar (b i ài-) 
biárria

“ ya lo sabéis vo-^otros?” .
“ haya” .
sem e bákutx  “ h ijo  único” . 
nik ékun banéea libro bat, ém enen diar (sic) 

“ bi tuviera un  libro, lo daría” .
“ voy a la iglesia” .

èuri égitan báratu báge “ sin parar de llover” , 
“ tengo gana de reir” ; barrégitra  “ a reír” .

“ huerto” ; bártziara noan  (bi sil.?) “ voy al 
huerto” ; bártzean  “ en el huerto” .

“ la bruja” .
kórrek  egitan (Uen bedeginkéria  “ ése hace 

brujería” ; bedeginkéria bat.
“ 9” .
“ mala yerba” .
“ ia rodilla” .
kúrak xin  tun bérak  “ aquéllos han venido 

solos” .
“ la entrada (de la casa)” ; égor zan bére kóri 

“ barre esa entrada” ; béretik  “ desde la en ­
trada” .

“ 200” .

“ de nuevo” .
“ 40” .
eskúko bésoa  “ el brazo derecho” .
“ peal, o  sea, paño casero de lana, cuadrado, 

con el cual se envolvía el tobillo para po­
ner encima la albarca” .

“ lo he llenado” ; ez betta  “ no lo llene” .
“ una yegua” .
em on bezíta níri “ démelo a m í” .
“ las vísperas a  las cuatro” ; San Joan bezprC 

“ la víspera de San Juan” .
“ mañana” .
“ la ore ja ” ; bí biárriak “ las dos orejas” .



bidè èrsi bat 

Biguésara

biótza  (iru d i.) bd- 
ra tu  eitan

bilgórra

boronte àndi 
brùlloa  
bvllúrra  
búrña góri bat 
busteiàk em on ditan 

olastdldi bat
ddgo

daio

daioein

daion

daior

ddvde (am ari), d&a- 
dek, dduden 

deik, dein

deiku

deitarei

deusere

“ un  camino estrecho” ; bidé méar (bl sil.) 
“ id .” .

banoán Biguézara “ voy a  Bigüezal” ; xüan  
nun Biguézarik “ vengo de B igüezar’ ,

“ se me ha parado el corazón” .

án itx  bilgórra  “ m ucho sebo” ; bUgorra^zóp'i 
“ sopa de s.” ; éregu zan bUgorrd “ trae el 
sebo” .

“ frente grande” .
“ el requesón” .
“ aro donde se mete el timón” ; bi búllur (sic). 
“ un hierro rusiente” ; burñá “ el h ierro” .
“ el am o me ha dado una paliza” ; erran zan  

nón dagón busteid  “ di dónde está el am o” , 
orí étsen dúgo “ usted está en casa” ; diáuk, 

diáun “ (él) está” . 
orrek erran daio k ori Pedrori “ usted le ha 

dicho eso a P edro” . 
ek  (sic) erran daioein  “ ellos se lo  han dicho 

a  él” .
ik erran daion  “ tú se lo  has dicho” ; korrek  

erran daion Pedrori “ ése se lo h a  dicho a 
Pedro” .

nik erran daior orri “ yo se lo he dicho a 
usted” .

“ están” .

erran deik, dein  “ lo han dicho, te lo han 
d icho” .

kek  erran deiku jvxin gindeala “ aquéllos nos 
han dicho que vayam os” .

x e k  erran deitarei (sic) kóri?  “ ¿vosotros me 
habéis dicho eso?” ; ( k ) ek  erran deitarei 
(am ari), deitarein  “ aquéllos m e lo han 
dicho” .

niri ezteitan erori deusere “ a m í no me ha to­
cado  nada” .
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diar “ lo  he, te lo he” ; nik égosi diar (sic) éznia? 
“ ¿yo he cocido la leche?” .

diegu (am ari), die- “ lo hemos, a él se lo  hemos” ; égosi diegua^
guk, diegun “ ¿la hemos cocido?” .

diku orrek erran diku  “ usted nos lo  ha dicho” .

dikun ik erran dikun “ tú nos lo has dicho” ; Pedrok  
erran dikun "Pedro nos lo ha dicho” .

dita orrek  erran dita "usted me lo  ha dicho”  
orrek  erran düarea? “ ¿usted me lo ha di­
cho?” .

ditak, ditan “ me lo has” ; ditareak?, ditarean? "¿m e lo 
has?” .

duká?, duná? ‘ ¿lo has?” .
dur égosi dur éznia  "h e  cocido la leche” .
durala? nik erran duróla  (sic) orri? “ ¿yo se lo  he dichr- 

a usted?” .
dutun kurak dutun ón  “ aquéllos son buenos” .
ebUtan nun ortùtsik “ ando descalzo” .

edéin lu~mùkulu kóri “ dame ese copo (?) de lino” .
éder “ herm oso” .
egitàia “ la hoz” .
egitara “ a segar” .
egitid ón  dun kónen  egitiá  “ es bueno hacer esto” .
égosi dia orrek  é2-“ ¿ha cocido usted la leche?” ; egosi du “ la ha

nia? cocido” .
eguérdi élten dún eguérdiz “ llegará al mediodía” .
egutxá “ el r ío ” ; bí egútxa.
éin “ 1 0 0 ” .
ékusi diá orrek p o ­

pera?
“ ¿ha visto usted el papel?” .

éku£ ádi “ lávate” .
elizá “ la iglesia” ; bóst elíza; x ítan  nun elizátik 

“ vengo de la iglesia” .
éltzia “ la parva” ; án itx  éltzu, éltzéa ándi “ mucha 

parva” ; éltziara noán  "voy  a  trillar” .
éltxdno izar zan éltxano bat úr “ pon un  puchero de 

agua” .



élur
em on sazéi x ek  
cm erétzu
entsun diar mezà  
entxanùm e

éperra
crebiatza  (bost sii.) 

eréix

cretxàn  argizàintun 
bai 

ereztún
érkin òdi xokóltetik
éria
erikoa
érm an zan
èro

crori zeina lotería?

érosi diar bi zartégia  
errdi

erran tzu  

ers
erran z in  x in  denétz 

ncskd  
èrsi 
érxe  
éskia
eskùa  (iru sii.) 
étsea egórdi didr

“ nieve” .
“ dadlo vosotros” .
“ 19” .
“he oído la misa” .
ser dun entxanúm e kórtan? —  B alonóko iin- 

tia “ ¿Qué tienes en ese pucherito? (pregun­
tó el marido a su m ujer) —  El tinte para 
la valona (contestó la mujer. Y  el marido 
no se dió cuenta de que era el café).

•'la perdiz” .
“ el dedo pulgar” (lenengo eribiatza  esan 

zuen).
“ peinar” ; eréixi diár n esk a x(e)a  

do a la niña” .

“ baja un tedero” .

‘he peina-

“ anillo” .
“ sal de la cocina” .
“ el dedo” .
*'el dedal” .
“ llévalo” ; érm an diár “ lo  he llevado” .
“ loco” .
“ te ha caldo la lotería?” ; iri ezein erori detis- 

ere  "a  ti no te ha caído n .” .
“ he com prado dos sartenes” .
“ pulm ón (? )” .

“ lo  has dicho” ; erran zan étsen  gáudela “ di 
que estamos en casa” .

“ apretar” ; ersán oropüoa  “ aprieta el nudo” .

“ di si ha venido la ...” .

“ prieto".
“ intestino” .
“ ia m ano” .
“ la m ano deredia” .
“ he barrido la casa” .
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etsekoánderia. nónko. “ de donde fuere la señora de casa, de allí las
ózkasiak kánko parientes” .

étsinik “ tum bado” .
e s  aiela eror xárxa “ n o  caigas a esas zarzas: hay culebra” .

koriétra, suge bi-
tágo

esauriá (sdc) étsen “ no estabais en casa” .
eekérra “ la mano izquierda” ; ezkérreko bésoa  “ el 

brazo izquierdo” .
ezpéina “ el labio” .
éspel “ escoba” .
espeldói “ monte de b o j” .
estakiár káusik (?) “ n o  puedo acertar” .
cztakiséi “ n o  lo  sabéis” .
eztéi “ boda” .
eztitak ni nindagoá kárrikan ta eztitak ékusi “ yo es­

taba en la calle y n o  me has visto” .

gaitegin san nai dian “ pregunta cuanto quieras” .
gúsia

garagár “ ord io” .
gária “ el trigo” .
garixóle “ langosta” .
gáude guk  (sic) étsen gáude (am ari), gáudek, gan­

den  “ estamos en casa” .

garrantxá “ la madera de una sola pieza con  brazos, que 
se coloca en la pared, para colgar cestas, 
e t c ” : garrántxa bat.

gasi “ salado” .
gazóitu diár “ lo  he salado” ; áragi kónen  gasóitra noán 

“ voy a salar esta carne” .

gástulu “ castillo” ; góstulia diáun triaren géinian  “ el 
castillo está encima de! pueblo” .

gésa “ sin sal” .
giáso “ tocino” ; giáso górri “ m agro” ; giáso xuri 

“ graso” .
gfbel “ hígado” .
giltza “ la llave” .



ginbàrna
gindàuden  (am ari), 

gindaurià (seme- 
alabai ) 

gizonék

gizonak

gizonéntako  
gullùrdi xàtra  
gunid

gÚTTOÚÍ
gutun

igan adi gora 
igaren gàian dmestu 

nun  
igari 
igei
ik duk ogéna 
iketz

iparra

irago égin 
iria
irigi zan bortá 
iritzárrari 
iroréin  
í¡>abako

itixúra  
ítze  bat 
itzigúr xátra  
izéia

“ hacia abajo” , 
“ estábamos” .

kau  erran dein gizonék  “ esto lo han dicho 
los hombres” . 

kau  erran dien gizonak “ esto ha dicho e ‘ 
hom bre” ; x in  tun gízonak “ han venido los 
hombres” .

“ para los hom bres” .
“ a com er gurrillones” .
guk egosi guniá (alabari) “ nosotros la coci­

mos” .
“ agáchate” ; gúrtu  nun  “ me he agachado” . 
eta  xek  zer zrei? —  guk (sic) gutun 6n  “ nos­

otros somos buenos” ; guk (sic) jvxiitan gu­
tun “ nosotros vam os” .

“ sube arriba” .
“ he soñado la noche pasada” .

uda igari dun “ ha pasado el verano” .
"ran a” .
“ tú tienes la cu lpa” .
nik elerraitan diar iketz, zu ketz  “ yo  hablo de 

tú” .
"e l cierzo” ; iparreko koártoa  “ el cuarto que 

da al Norte” .
“ gritar” .
kau  duk íria “ esto es tuyo” .
“ abre la puerta” ; iriki diar “ la he abierto” 
“ despiértate” .
“ 300” .
zer eder ísabáko elizát “ qué hermosa la igle­

sia de Isaba!” .
“ la gotera".
“ un clavo” .
"a  com er nueces” .
"e l abete” .



isértan  

ispélko  

ix ik i dur sua

ixkûlâ  (sic)

tótZrro
fuáztei x e  lótra 
K arakástülora noàn 
karek egosi dia? — bai

katedrà  
kau dun 6n 
kék  égosi deià?

kónek egin dien kóri 
kórtra

kósino
krim á
kuék dùtun bi eskiak

kùra dun óino meágo 
(iru sii.) ézi ni

kùxela  bat 
lántzar 
ICrria gén  
laster egin zak

noia izértan den gUon kónek! 
este hom bre!” .

‘Cómo suda

“ brusco”  (pianta que bendicen en Dom ingo 
de Ram os).

“ h e  encendido el fuego” ; exikán súa  “ encien­
de el fuego” ; ix i béza súa “ encienda el 
fu ^ o ” .

“ la cam pana” ; láur ixk la ; ixklók  nábaritan 
tun; ñor il al da? “ se oyen las cam panas; 
¿quién habrá m uerto?” ; beadi aber gizon ala 
em ázte den “ mira a ver si es hom bre o  
m ujer” .

“ el hueso” .
“ iros a dorm ir” .
“ voy a Carcasüllo” .
, karek egosi diek, dien  “ ¿aquél la ha cocido? 
— ai,...” ; gizon kárek égin dien káu  “ aquel 

hom bre ha hecho esto” .
“ !a silla” ; íror katédra.
“ éste es bueno” .
“ ¿aquéllos la han cocido? gízon kék  gáltegin 

dein  “ aquellos hombres lo han preguntado” , 
“ éste ha hecho eso” .
ez  ádi sór xarxál kórtra  “ no entres en ese 

zarzal” .
“ prim o” .
“ la talega” ; krím a bat.
“ éstas son las dos m anos” ; x in  tun gizcm 

kuék  “ han venido estos hom bres” ; kuék  
egin dein k óri  “ éstos han  hecho eso” .

“ aquél es todavía más delgado que yo ” ; ku - 
rak ekusi deia? “ aquéllos lo  han visto?” ; 
gízon kurák éltu  tún  “ han llegado aquellos 
hombres” .

“ una prim a” .
“ boira” .
“ desollar” .
“ corre” .
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latz
léinbikiléin  
lepròi 
16 odi
lOgale txiki didr 
lu
l'.àrnia dun nòto

mdkuT
wànatan

m àrgu bUtra
marzàza
me
méndian altekàn  
mezd

mia  (bl sii.) 
mitilla (sic) 
viordazà  
m úrri

Nabaskóeen  
nàgi kóna  
neskà  
néskatoa  
neskatsàr  
n exk a x (e )à  (?) 
néskaxi ñótto káu  
nestáte

niá
ni naz, núk, nun ón

“ áspero” .
“ cuanto antes” .
“ liebre” .
“ duCTme” ; órdek lótra  “ vete a dorm ir” , 
“ tengo poco sueño” .
“ lino” ; lúa (bi sil.) “ el lino” .
“ la era es pequeña” ; llúrniara noan  (bi sil.?) 

“ voy a la era” ; llárnetik xítan nun  “ ven­
go de la era” ; llárnian “ en la era” ,

“ torcido” .
nórk móTiatan du irían? “ ¿quién m anda en ol 

pueblo?”
“ a recoger fresas” .
“ m ora” .
“ delgado” .
“ junto al m onte” .
“ la misa” ; ogéi m ésa; banoán m ezára  “ voy a 

la misa” .
“ la lengua” .
“ el mozo, el criado” ; mltil bat.
“ la tenaza” ; mordaza bat.

“ vencejo grande de centeno retorcido para 
atar las haces de trigo” .

“ en Navascués” .
“ ven acá” .
“ la criada” ; ám ar néska  “ diez criadas” .
“ la hija ya m ayor” .
“ chica floja, desaseada, descuidada”  (sic).
“ la chica m enor hasta los trece años” .
“ esta chica pequeña” .
nik eztiár gizon kórren nestáte  “ yo n o  tengo 

necesidad de ese hom bre” . 
egosi n ii  átzo  “ ayer la cocí” .
“ yo soy bueno” ; ni étsen nágo, niáuk, niáun 

“ yo estoy en casa” ; nik eztúr ékusi “ yo no 
lo  he visto” .



r.indógon (am ari), ni 
nindagoà egórtan  

ñárra  
fiardói
ñórere estiáun  
Obeki

odéia m àrrakaz 
ogártu nun

ogéi
óiltu diár baskaria 

méndiara 
olà

àio
órden urtùtsik

ori zer da?
criek  ezàuden étsen

ório 
firria 
6rtzak 
a^to biltra 
6ts méndiara 
àzpin-bélar

papér kau dun ánitx 
gáisto 

pützo

pitxóntzia  
púntxa  bat 
rasiná 
R onkári 
R onkariár bat

“ yo estaba barriendo” .

“ la maleza, la zarza” .
“ lugar de malezas, zarzal” .
“ no hay nadie” .
nik elerraitan diár óbeki ézik ík  “ yo hablo 

m ejor que tú” .
“ el trueno llorando (sic)” .
“ me he acordado” ; Orai ez nun ogárt “ ahora 

no me acuerdo” .
“ 20” .

“ he mandado la com ida al m onte” .

“ lá muidera” ; láur óla ; olára noán  “ voy  a la 
m uidera” .

“ avena” .
“ vete descalza” ; órdek Pákoara  “ vete al Pa­

co  (es un lugar donde no da el s o l)” , 
“ ¿usted qué es?” .
“ ustedes no estaban en casa” ; orik dra 6n 

“ ustedes son  buenos” .
“ aceite” .
“ la h oja ” .
“ los dientes” .
“ a  recoger hojas de árbol” .
“ vayam os al monte” .
‘ acedera”  {charaguichar esaten diote e r ­

deraz).
“ este papel es muy m alo” .

‘ ciego lleno de sangre”  (gaitzizen au emate i 
om en diete Zaraitzuarrai).

“ la vejiga” .
“ un pincho” .
“ la resina” ; rasína txíki.
“ R oncal” .
“ un Roncalés” .



sd ita  kÓTi
Saitzérria
aaróia
sàtuts
seiéin
súa  (bi sii.)

tòsta  (sic) égon  
tzei

tzeià?
tzùntzurra
txagarko

txàkuT
txamidrà
txàparra

txim iko
txintxérria
txitxikdndra

txórta
txu tx  égitako

txù ixu ta

ùda
ugùntu diár 

kóri 
ukaréia  
U lunbérri 
urdantéia  
ùrìna  
Uríña

“ ese banco (individuai)".
“ c l Salazar” ; Saitserriara “ al Salazar” .
“ la majada (ed ificio)” ; saróitik, saróiara. 
“ topo”  (sic).
“ 600" .

“ el fuego” ; súaren  (iru sii.) indarra “ la fuer­
za del fu ego"; kóri sùarì (iru sii.) egóixta- 
ko  “ eso para echar al fuego” . 

nún  “ he estado jugando” .
“ lo habéis, a él se lo  habéis (sic), nos lo 

habéis (sic)” . 
x ek  égosi tzeià? “ ¿vosotros la habéis cocido?” , 
“ la garganta” .
“ manzana pequeña y àcida (buena para 

hacer saliva)” .
“ perro” .
“ la chimenea” ; txam ídra bât.
“ el rob le (?)” ; txáparraren zia (b i sil.)
“ la ballota del roble (? )” .
“ pelizco".
“ el cencerro” .
(ola deitzen diote erderaz subelindareari, ta 

euskeraz ez daki beste izenik).
“ bebida (sic)” ; txortâ  “ la bebida (s ic)” .
“ para hacer saliva” ; txú txari tú j eta  érleari 

klák  “ echar la saliva y tragarse la abe­
ja (? )”  (esaera zaharra). 

kóri dun débria txú txuta  “ ése es el diablo en 
pie” .

“ verano” .
gíson  “ he aborrecido a ese hom bre” .

“ el puño” ; bí ukarái.
“ Lum bier” .
“ la pocilga” .
“ la grasa” .
“ Pam plona” ; xítan  nun Uririarik “ vengo de 

pam plona” .



úrra
úrrats

x i T T ié t a k a

“ la avellana” .
kébentik kára diáun ámar úrrats "d e  aqui 

allá hay diez pasos” ; ezáiela úrrats gáisto- 
rik égin “ no des malos pasos” . 

xoan  tun urriétaka, urriétara  “ han  ido a 
sembrar” .

xirrutx, úrrutzi (?) “ avellano” .
úrterril (ez daki lenengo ala bigarren illa dan) ótsa, négiaren bió­

tza (iru sil.). 
úrutakó  "para  hilar” .
úrzu bat “ una palom a” .
útsus " fe o ” .
vztupá  “ la “ estopa” ; uztúpa  "estopa” .
xági adi "levántate” (adibidez, oean dagonari).
xa i ."lim pio” .
aúZe bágez, ogidún; xánzle bágez, oxaldún  (esaera zaharra).

‘ siéntate” ; xúsi nun  “ me he sentado” ; xas 
ádi txútik  “ ponte de pie” .

“ baja aba jo” ; xatxán , x á tx  zán am tza  “ mu­
ye ia cabra” .

“ venid todos acá” . 
xo iu  diar m orroiari “ he pegado al ch ico (m enor)” .

(sic)
“ derecho” .
“ el banco corrido y fijo  de la cocin a” ; xuxu- 

lu bat.
“ estabas” ; yagoná? “ ¿estabas?” . 
x in  yazá yáur sólo? “ has venido solo?” .
‘ estaba (é l)” ; zagoná? (amari) “ ¿estaba (él)?”
xin  tun Z aizíiém kuak  “ han vem do los Saia- 

cencos” ; Zaiztiérriara “ a Salazar”  (aurten 
ola Dsan zizkidan izen auek).

“ el pie” .
“ Sangüesa” ; Zánkozarik xitan  nun  "vengo 

de Sangüesa” . 
káu dun “ esta sartén es de h ierro” .

xas adi

x a tx  adi apal

xiztei gúziak kóna

.vuxen
xúxidia

yagoá
yazá?
zúgon  (am ari), zagoá 
Zaiztiérrikuak

zánkoa
Zánkoza

zartégia
búrña



zaude, yago  
zauriá  (seme-alabai) 
saspiéin  (tritongo?)
seiá?

zéina
zeiriá? (zalantzaz) 
ser  fíte x in  da Pedro! 
sé ta tx (e )a
ziá
zidár-ereztún

zíkin
zita
zuatzá
zuatzéi?

“ estás” ; yaguá? “ ¿estás?” ; zaudéi “ estáis” , 
“ estaban” .
“ 700” .
x e k  egosi zeiá?  “ vosotros la cocisteis?” ; kek  

eg js i zeiá? “ aquéllos la cocieron?” .
“ la vena” .
orfn zeiriá x e  sólo?  “ ¿habéis venido solos?” , 
“ ¡qué pronto ha venido P edro !” .
“ el cedazo” ; zéta tx  bat.
órrek  égosi ziá  (sic) “ usted la co c ió ” .
“ sortija de plata” ; nik diár ereztún  bat zidá- 

rrez  “ tengo una sortija de plata” .
“ sucio” .
lotería erori zita  (am ari) “ me ha caído la 1.” 
nora  zuatzá?, yoá?  “ ¿a dónde vas?” . 
x ek  méndiara zuatzéi? “ ¿vais al m onte?” .

Ni néskato nindélarik ogei ta bosgárnian Santiagoko íiestá. Ogeí 
ta seigarná Ama B érjina Arrákokoa. Juaitan gútzu néskatoak mi- 
tiléki meza éntzutra; gero arrestrian plaztán sónia eta gúziak dán- 
tzara mitiléki. Dántzatan gindénian xipoiéki gúziak úngurian, gi­
zon bat morroién lásterkatan (apartando). Eta gero ulúncan gú- 
7iak étscra; aigal ta óiara. Bíramen góxan egltara aitáreki ta amá- 
reki.

Arantzázun, 1958-ko Abendu-illaren 24-an.


